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ARIS Dreh- und Schwenkantriebe wer-
den überwiegend zum Bewegen, Regeln 
und Steuern von industriellen Armaturen 
eingesetzt. Betätigt werden z. B. Regel-
und Drosselklappen, die ARIS auch als 
Komplett-Armaturensysteme anbietet. 
Der kostengünstig in Serie gefertigte 
Stellantrieb mit einer Einschaltdauer von 
100% ist ab Lager lieferbar, entweder 
als Standard-Antrieb oder als Regelan-
trieb für die Ansteuerung mit 4-20mA, in 
Verbindung mit dem ARIS Mikroprozes-
sorregler PMR 2-LC.

ARIS rotary and part-turn valve actua-
tors are primarily used to move, regu-
late and control industrial valves such 
as control and butterfly valves, which 
ARIS also offers as a complete valve 
system. 
The actuator is economically produced in 
series and is rated at 100% continuous 
duty. It is available ex stock in different 
versions, either as a standard actuator or 
as a variable speed actuator for control si-
gnal 4-20mA, in combination with ARIS 
microprocessor controller PMR 2-LC.

Otáčkové servopohony ARIS se ze-
jména používají k pohybu, regulaci 
a ovládání průmyslových armatur, 
které také ARIS nabízí v kompletu.

Servopohony se vyrábí sériově a jsou 
určeny pro 100% nepřetržitý provoz. K 
dispozici jsou ve různých verzích, ve 
standardním provedení nebo s varia-
bilní rychlostí pohonu s ovládacím sig-
nálem 4-20mA, v kombinaci s mikro-
procesorovým regulátorem PMR 2-LC.

B A U R E I H E  N L



 Kompakte Bauform in 
solider Industrieausführung

 Robust und wartungsfrei

 Kurzschlussfester 
Synchronmotor

 Absolute Regelgenauigkeit 
durch extrem kurze Start- 
und Stoppzeiten des Motors 
(Millisekunden)

Innenliegende Getriebeaus-
rastung serienmäßig

ISO-Flansch ohne Aufpreis

 Konstante Stellzeiten 
auch bei Spannungs- und 
Belastungsschwankungen

 Zahlreiche Optionen 
wie beliebige Wellenform, 
zusätzliche Schalter, 
Potentiometer, Mikropro-
zessorregler PMR 2-LC, 
Ex-Zone 2 und 22

S TA N D A R D P R O G R A M M 

S TA N D A R D  R A N G E 

S TA N D A R D N Í  P R O G R A M
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 Compact design in sturdy 
industrial quality

 Robust and maintenance-free

 Short circuit-proof 
synchronous motor

 Absolute control accuracy 
through extremely short motor 
starting and stopping times 
(Milliseconds)

Internal gear disengagement

ISO flange without surcharge

 Constant control times, 
even under voltage and load 
fluctuations

 Many optional extras such as 
customized shafts, additional 
switches, potentiometers, 
microprocessor controller PMR 
2-LC, explosion zones 2 and 
22

 Kompaktní design

 Robustní a bezúdržbový

 Synchronní motor s ochranou proti 
zkratu

 Naprostá přesnost ovládání díky 
extrémně krátkým startovacím a zasta-
vovacím časům motoru (milisekundy)

 Interní rozpojení převodu

 ISO příruba bez příplatku 

 Konstantní ovládací doby, i při kolísání 
napětí a zátěže

 Mnoho volitelných prvků jako jsou 
hřídele dle přání zákazníka, přídavné 
snímače, potenciometry, mikroproceso-
rový regulátor PMR 2-LC, Ex zóny 2 a 
22
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GEHÄUSE 
 Gehäuse aus Zinkdruckguss
 Haube aus korrosionsbeständigem 

Aluminiumdruckguss, lackiert mit 
silikonfreiem Strukturlack

 1 Kabelverschraubung,  
2 Kabeleinführungen

 Schutzart IP65 nach DIN EN 60529 

MOTOR 
 Kurzschlussfester Wechselstrom- 

Synchronmotor
 Einpolig-reversierbar
 230V ±10%, 50/60Hz ±5%
 100% ED (Einschaltdauer)
 Start- und Stoppzeiten  

im Millisekundenbereich
 Regelschritte werden genau eingehal-

ten
 Isolationsklasse B nach VDE 0530

GETRIEBE 
 Robustes, wartungsfreies  

Stirnradgetriebe aus Stahl
 Dauerfettschmierung
 Selbstschmierendes Spezialbronzelager

ANSTEUERUNG 
 Auf-/Zu-Signal
 Option:  

 ARIS Mikroprozessorregler  
PMR 2-LC (im Antrieb integriert) für 
Sollwerte 0/4-20mA, 0-10V.

 (Nicht möglich mit NL 1880 und
 NL 45120)

UMGEBUNGSTEMPERATUR
 
 -15°C bis +60°C

  Option: -40°C bis +80°C

WEGABSCHALTUNG 
 Zwei Wegendschalter
 Betätigung aller wegabhängigen

Schalter erfolgt über von Hand  
einstellbare Schaltnocken

 Exakte Begrenzung der Endlagen 

P R O D U KTA N G A B E N  ·  P R O D U C T  D ATA  ·  P R O D U K T O V Á  D ATA  

HOUSING 
 Zinc diecasting housing
 Hood made from corrosion-resistant 

aluminium diecasting painted with 
silicone-free texture paint

 1 cable fitting,  
2 cable entries 

 Protection class IP65 to DIN EN 60529

MOTOR 
 Short circuit-proof alternating current 

synchronous motor 
 Single pole, reversible
 230V ±10%, 50/60Hz ±5%
 100% continuous duty 
 Starting and stopping times  

in millisecond range 
 Control steps are maintained 100%
 Insulation category B to VDE 0530 

GEARBOX 
 Robust, maintenance-free  

steel spur gearing
 Permanently grease lubricated
 Self-lubricating special bronze bearings 

ACTIVATION 
 Open/close signal 
 Option:  

ARIS microprocessor PMR 2-LC (incor-
porated in actuator) for desired value 
0/4-20mA, 0-10V.

 (Not possible with NL 1880 and
 NL 45120) 

AMBIENT TEMPERATURE 
 
 -15°C to +60°C

  Option: -40°C to +80°C 

POSITION SWITCH-OFF  
 Two limit switches 
 All path-dependent switches operated 

via manually adjustable cams 
 Exact limitation of end of travel

KRYT

 Zinkový litý kryt
 Kryt vyroben z protikorozního hliní-

kového odlitku s bezsilikonovým 
nátěrem

 1 zabudovaný kabel
  2 vstupy pro kabel
 Třída ochrany IP65 dle DIN EN 

60529

MOTOR

 Synchronní motor na střídavý 
proud, s ochranou proti zkratu

 Jednopólový, reverzní
 230V ± 10%, 50/60 Hz ± 5%
 100% nepřetržitý chod
 Startovací a zastavovací doby v 

řádu milisekund
 Ovládací kroky jsou 100% 

dodržovány
 Izolační třída B dle VDE 0530

PŘEVODOVKA

 Odolný bezúdržbový ozubený oce-
lový převod 

 Permanentní lubrikace
 Speciální samomazná bronzová 

ložiska

OVLÁDÁNÍ

 Signál pro otevření / uzavření
 Volitelné:

 Mikroprocesorový regulátor ARIS 
PMR 2-LC (vestavěný v servopoho-
nu) s nastavenou hodnotou 0/4-20-
mA, 0-10V (není možné u typu NL 
1880 a NL 45120)

TEPLOTA PROSTŘEDÍ

 -15°C až do +60°C
možnost také od  -40°C až +80°C

POLOHOVÉ SPÍNÁNÍ

 Dva koncové spínače (nastavitelné) 
 Všechny polohové (koncové) 

spínače jsou ovládány manuálně 
nastavitelnými řídícími vačkami

 Přesné vymezení koncových poloh

B A U R E I H E  N L
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OPTIONEN
 Zulassung für Ex-Zone 2 und 22
 Sonderspannungen auf Anfrage
 Handrad / Stellungsanzeige
 Vielfältiges Zubehör (s. Seite 22)

MONTAGE
 Einfache Montage durch stabile  

Winkelkonsole/ISO-Konsole
 Problemlose Verbindung zur  

Armaturenwelle durch: 
– Handhebelkupplung 
– Hebelarm, Klemmhebelarm,   
 Kugelgelenk, Gestänge, Feder-  
 gestänge 
– Elastische Wellenkupplung 
– Starre Wellenkupplung 
– Klauenkupplung

BESTELLANGABEN
 Gerätetyp
 Drehmoment
 Stellzeit
 Motorspannung und -frequenz
 Gewünschte Optionen
 Bei Bestellung mit Potentiometer wird 

der elektrische Drehwinkel standard-
mäßig auf 90° Stellweg aufgelöst

 Auflösung auf anderen  
Stellweg möglich

 Auf Wunsch können die Schalter auf 
den vorgesehenen Stellweg eingestellt 
werden

OPTIONS
 Approved for explosion zones 2 and 22 
 Special voltages on request
 Hand wheel / position indicator
 Large range of accessories (s. page 22) 

INSTALLATION
 Simple fitting via angle  

bracket/ISO bracket 
 Easy connection to valve shaft via:  

– Hand lever coupling 
– Lever arm, clamping lever,  
 ball-and-socket joint, rods,  
 spring rods 
– Flexible shaft coupling 
– Rigid shaft coupling 
– Dog clutch

ORDERING DATA
 Model 
 Torque
 Floating time 
 Motor voltage and frequency 
 Options required
 If ordered with potentiometers, the 

electrical angle of rotation is set to 90° 
regulating distance as standard

 Regulating distance can be set to other 
angles

 On request, the switches can be set to 
the planned regulating distance 

MOŽNOSTI

 Schváleno pro Ex-zóny 2 a 22
 Speciální voltáže na požádání
 Ruční kolo / indikátor polohy
 Široký rozsah příslušenství (viz str. 

22)

INSTALACE

 Jednoduchá montáž 
prostřednictvím úhlové konzoly / 
ISO konzoly

 Snadné připojení k hřídeli armatur 
prostřednictvím:

- ruční páky se spojkou
- ramena páky, upínací páky, kulového 

kloubu, objímkové spojky, táhel, 
pružinových táhel

- flexibilní spojkou
- pevnou spojkou
- ozubenou spojkou 

DATA PRO OBJEDNÁVKU

 Model
 Točivý moment
 Doba přestavení
 Voltáž a frekvence motoru
 Požadované doplňky
 Při objednávce s potenciometry je 

elektrický úhel otáčení nastaven na 
90° jako standard

 Regulační úhel může být nastaven i 
na jiné hodnoty

 Na požádání mohou být spínače 
nastaveny na plánovaný regulační 
úhel
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Option Passfedernut
Output shaft with feather-key
Arbre de sortie avec ressort d‘ajustage

Option Querbohrung
Output shaft with cross-hole
Arbre de sortie avec alésage transversale

ISO-Flange
ISO flange
Bride ISO

Option Handrad
Hand wheel
Volant á main

Typ Stellzeit
Floating time

Rychlost přestavení

Drehmoment
Torque

Točivý moment 

Leistungsaufnahme
Power consumption

Spotřeba energie 

Dreh-/Schwenkbereich
Turning range
Regulační úhel

Gewicht
Weight

Váha

s/90° Nm VA Standard Optional kg

NL 0608 6 (5) 8 max. 20 0-330° max. 10U 3,4

NL 1520 15 (13) 20 max. 20 0-330° max. 10U 3,4

NL 3020 30 (25) 20 max. 20 0-330° max. 10U 3,4

NL 3040 30 (25) 40 max. 20 0-330° max. 10U 3,4

NL 6020 60 (50) 20 max. 20 0-330° max. 10U 3,4

NL 6040 60 (50) 40 max. 20 0-330° max. 10U 3,4

()=60Hz
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 M10x16
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Option Passfedernut
Output shaft with feather-key
Arbre de sortie avec ressort d‘ajustage

Option Querbohrung
Output shaft with cross-hole
Arbre de sortie avec alésage transversale

ISO-Flange
ISO flange
Bride ISO

Option Handrad
Hand wheel
Volant á main

Typ Stellzeit
Floating time

Rychlost přestavení

Drehmoment
Torque

Točivý moment 

Leistungsaufnahme
Power consumption

Spotřeba energie 

Dreh-/Schwenkbereich
Turning range
Regulační úhel

Gewicht
Weight

Váha

s/90° Nm VA Standard Optional kg

NL 4560 45 (38) 60 max. 18 5-110° max. 3U 4,9

NL 1880 18 (15) 80 max. 31 5-110° max. 3U 4,9

NL 45100 45 (38) 100 max. 18 5-110° max. 3U 4,9

NL 45120 45 (38) 120 max. 31 5-110° max. 3U 4,9

NL 90100 90 (75) 100 max. 18 5-110° max. 3U 4,9

NL 90120 90 (75) 120 max. 18 5-110° max. 3U 4,9

()=60Hz
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Z U B E H Ö R  ·  A C C E S S O R I E S  ·  P Ř Í S L U Š E N S T V Í 

WEGHILFSSCHALTER
 
 Bis zu zwei zusätzliche Schalter  

möglich
 Alle Schalteranschlüsse  

auf Klemmen geführt
 Stellwinkel können stufenlos  

eingestellt werden
 Auch als Nachrüstbausatz lieferbar

Schalterart 
Ein Umschalter (Öffner/Schließer)
Kontakte: Silber, zwangstrennend (Option)
Schaltstrom: max. 6A
Schaltspannung: 250V
Mech. Lebensdauer: max. 15 x 106

(Anzahl Schaltbetätigungen)

POTENTIOMETER 
 
 In verschiedenen Ausführungen
 Zur Stellungsrückmeldung
 Sonderpotentiometer auf Anfrage,  

z. B. für elektronische Brennstoff-/Luft-
Verbundregelung

STROMAUSGANG

 Stellungsrückmeldung 4-20mA

STELLUNGSANZEIGE

 Mechanisch
 Einstellbar
 In Antriebshaube

AUXILIARY PATH SWITCHES 
 
 Up to two additional switches
 All switch connections wired  

to terminals 
 Regulating angle infinitely adjustable
 Available as retrofitting set 

Switch type 
One change-over switch 
(normally closed/normally open) 
Contacts: silver; 
forced separation (optional)
Switching current: max. 6A 
Switching voltage: 250V 
Mechanical life: max. 15 x 106 
(number of switching operations)

POTENTIOMETERS 
 
 In various designs 
 For position response synchro
 Special potentiometers on request,  

e.g. for electronic fuel/air coupled 
control 

CURRENT OUTPUT 

 Position response synchro 4-20mA

POSITION INDICATOR

 Mechanical 
 Adjustable 
 In actuator hood 

POMOCNÉ POLOHOVÉ 
SPÍNAČE

 Až dva přídavné spínače
 Všechna připojení spínačů spojena 

s terminály
 Regulační úhel je možno upravovat 

dle požadavků aplikace
 Také k dispozici jako doplňkový set

Typ spínače 
Přepínač (normálně zavřeno / 

normálně otevřeno)
Kontakty: stříbrné; silové kontakty 

(volitelné)
Spínací proud: max. 6A
Spínací napětí: 250V
Mechanická životnost: 15 x 106 (počet 

sepnutí)

POTENCIOMETRY

 V různých designech
 Polohový zpětnovazebný signál
 Speciální potenciometry na 

požádání, např. pro společnou 
kontrolu vzduchu a paliva

PROUDOVÝ VÝSTUP

 Zpětnovazebný signál 4-20 mA

INDIKÁTOR POLOHY

 Mechanický
 Nastavitelný
 V krytu pohonu

1 1 1

1 2 3

B A U R E I H E  N L
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MIKROPROZESSOR-
REGLER PMR 2-LC

Der ARIS Mikroprozessorregler PMR 2-LC 
wird zum einfachen und genauen Positio-
nieren des ARIS Stellantriebes NL einge-
setzt. Die Ansteuerung erfolgt über eine 
externe Sollwertvorgabe mit Normsignalen.
Durch die vielfältigen Ansteuerungsmög-
lichkeiten und die sehr einfachen Einstel-
lungen wird der Mikroprozessorregler in 
nahezu allen Industriebereichen eingesetzt, 
wo eine exakte Positionierung von Stellan-
trieben verlangt wird.

Besonderheiten 
 Einfache Bedienung
 Einstellung ohne Sollwertvorgabe 

 möglich (Standard-Einstellungen sind 
voreingestellt)

 Kurze Inbetriebnahmezeit
 Keine Relais, Triacs zur Motorsteuerung
 Eingang und Ausgang galvanisch ge-

trennt
 Zwei integrierte Endlagenschalter

Technische Daten
 Eingang: 4-20mA / 0-20mA /  

0-5V / 0-10V
 Ausgang: 4-20mA / 0-20mA
 Auflösung: 10Bit
 Umgebungstemperatur: 0° bis +60°C
 Stromversorgung: 230V 50(60)Hz

SERVICESCHALTER

Für manuelles Verfahren des Antriebs
 Hand-/Automatik-Betrieb
 Links-/Rechtslauf
 Im oder am Antrieb integriert

Besteht aus den Schaltern für:
 Hand-/Automatik-Betrieb (Kippschalter)
 Links-/Rechtslauf (Tastschalter)

MICROPROCESSOR- 
CONTROLLER PMR 2-LC 

The ARIS microprocessor controller  
PMR 2-LC is used for easy and accurate 
positioning of ARIS NL actuators.  
Activation is via an external set value with 
a standard signal. A large number of con-
trol options and very simple adjustments 
enable the microprocessor controller to be 
used in practically any industrial applica- 
tion where accurate positioning via actua-
tors is called for.

Special features 
 Simple operation
 Setting up possible without prescribed 

set value  
(standard settings are preset) 

 Short commissioning period 
 No relays – motor control via triacs  
 Input and output electrically separated 
 Two integrated limit switches 

Technical data
 Input: 4-20mA / 0-20mA / 0-5V /  

0-10V 
 Output: 4-20mA / 0-20mA 
 Resolution: 10Bit 
 Ambient temperature: 0° to +60°C 
 Power supply: 230V 50(60)Hz 

SERVICE SWITCHES 

For manual movement of actuator
 Manual-/automatic operation 
 Anticlockwise/clockwise rotation 
 Incorporated in or on actuator 

Consists of the switches for: 
 Manual-/automatic operation  

(toggle switch)
 Anticlockwise/clockwise rotation  

(push-button) 

MIKROPROCESOROVÝ
REGULÁTOR PMR 2-LC

Mikroprocesorový regulátor ARIS PMR 
2-LC se používá ke snadnému a 
přesnému nastavení pohonů ARIS NL. 
Aktivace je prováděna zvnějšku nasta-
venou hodnotou standardním signálem. 
Velké množství ovládacích možností a 
velmi jednoduché nastavení umožňují 
použití mikroprocesorového regulátoru 
prakticky v jakékoliv průmyslové aplika-
ci, kde je požadováno přesné nasta-
vení prostřednictvím pohonů.

Speciální funkce
 Jednoduchý provoz
 Nastavení je možné bez předepsané 

nastavené hodnoty (standardní hodno-
ty jsou přednastaveny)

 Krátká doba uvedení do provozu
 Žádná relé – ovládání motoru 

prostřednictvím triodových spínačů
 Vstup a výstup elektricky oddělený
 Dva integrované koncové spínače

Technická data
 Vstup: 4-20mA / 0-20mA / 0-5V / 0-10V
 Výstup: 4-20mA / 0-20mA
 Rozlišení: 10Bit
 Teplota prostředí: 0°C až +60°C
 Napájení: 230V 50(60)Hz

SERVISNÍ SPÍNAČE

Pro manuální otáčení servopohonu
 Manuální / automatický provoz
 Rotace po směru /  proti směru hodino-

vých ručiček
 Vestavěný v pohonu nebo umístěný na 

pohonu

Skládá se ze spínačů pro:
 Manuální / automatický provoz 

(přepínač)
 Rotace po směru /  proti směru hodino-

vých ručiček (tlačítko)

5 5 5
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